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Abstract:        

Translation of Alihtebak in the Noble Qur’an (Makarim Al-Shirazi’s 
translation of Surat Al-Imran into Persian as an example). 

 To translate the Holy Qur'an, its paramount importance, a large 

number of translators in Iran translated it into Persian. And according 

to the sensitivity of translating holy books, including the Qur’an, we 
see strenuous efforts to transfer it from its original language in terms 

of content and language in the best way. 

Whoever plays this sensitive role faces many challenges in 

translating the meanings of the Qur’an, in addition to what is related 
to the use of literary arts. Alehtebak is a wonderful art frequently that 

has been used in the Qur’an a lot, and translators have difficulty in 
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transmitting verses in which this art was used.This article, with a 

descriptive and analytical approach, aimed to shed light on the art of 
Alehtebak in Surat Imran and then study Makarim Shirazi’s 
translation for the verses in which alehtebak was used. Results point 

out that the translator doesn't care about this art in translating. 

 

Keywords: Alihtebak, translation of the Qur’an, translated by Makarem-

Shirazi. 
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 مةكّ محدوليّة  نصف سنويّةوآدابها،  ةعربيّ المجلة دراسات في اللّغة 
 م2124ش/. ه0412 خريف وشتاء، الثلاثونو الثامن العدد، عشرة الرابعةالسنة 

      

 عمران لمكارم الشيرازينقد ترجمة الاحتباك في سورة آل

 ***سيد رضا ميرأحمدي؛ **حبيب کشاورز؛ ∗مريم خاني

 36 -01صص                                                
 

 الملخّص:
عجزة الخالدة، أهمية کبيرة، حيث قام عدد من المترجمين في لترجمة القرآن الكريم، هذه الم

إيران بترجمة کتاب الله العظيم إلى الفارسية. وتبعا لحساسية ترجمة الكتب المقدسة، وأهمها 
القرآن، بُذلت جهود مضنية في نقله من لغته الأصلية مضموناً ولغة على أحسن وجه. ولا مجال 

جانب ما إلى  هدور الحساس يواجه تحديات کثيرة في ترجمة معانيللشكّ في أنّ الذي يقوم بهذا ال
يتعلّق باستخدام الفنون الأدبية. والاحتباك من الفنون الرائعة التي تردد استخدامها في القرآن کثيرا؛ إذ 
قد يواجه المترجمون صعوبة في نقل الآيات التي استخدم هذا الفن فيها. والاحتباك نوع من الحذف 

إلّا المتضلّع في اللغة العربية، حيث يجب على المترجم، أثناء الترجمة إلى اللغات لا يعرفه 
لخلل في إيصال لالأخرى، ذکر المحذوف في بعض الأحيان لإيصال المعنى بشكل کامل اتقاء 

، أن تلقي الضوء التحليليّ -الرسالة إلى المخاطب. تنوي هذه المقالة، باستخدام المنهج الوصفيّ 
حتباك في سورة آل عمران بداية، ثم دراسة ترجمة مكارم الشيرازي لآييات التي تمّ الا على فنّ 

ما اهتمّ بهذا الفنّ في ترجمته ولم استخدام الاحتباك فيها. وتشير نتائج الدراسة إلى أن المترجم قلّ 
ا ف الذي من شأنه أن يذکر واکتفى بترجمة ما ذکر في النصّ في أحيان کثيرة، بينمويذکر المحذ

يصبح معنى الكلمة واضحا لو تمّ ذکر المحذوف؛ ولهذا يواجه المخاطب الغموض والإبهام في 
ترجمة بعض الآيات القرآنية التي تحتوي على هذا الفنّ. وقد يكون خوف المترجم من إدخال شيء 

ا الكتب التفسيرية المشهورة عند الترجمة تتمّ إزالة هذولكن بمراجعة خارج القرآن في الترجمة 
اللغة العربية والتفسير فقد لا ينتبه إلى الغموض في الآيات المترجمة  فيع متضلّ  . وبما أنهالخوف

 الاحتباك في الترجمة. التي لم يذکر القسم المحذوف من فنّ 
 القرآن الكريم، سورة آل عمران، الاحتباك، الترجمة، مكارم الشيرازي.: كلمات مفتاحيّة
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 مةالمقدّ  
ة القرآن من أجمل اللغات وأدقها تعبيراً ولها مميّزات کثيرة منها الإيجاز. ويتجلّى اللغة العربية لغ
تصار في الكلام أو حذف بعض أجزائه لأغراض يدعو إليها البيان. وقد تنبّه خالإيجاز بشكلَي الا

علماء البلاغة إلى هذه الظاهرة وانتهوا إلى أن الحذف ينقسم إلى فروع ويسهم في ربط الجمل 
ها ببعض. ونجد العديد من المصطلحات والمسميات لبعض مفردات هذه الظاهرة؛ منها بعض

ومع أنّ هذا الفن استُخدم مرات عديدة في القرآن الكريم وهو ضرب من ضروب إيجاز «. الاحتباك»
الحذف الذي هو أحد السنن البيانية الكبرى للتعبير القرآني، ولكن قلّما نجد لمفهوم الاحتباك 

قد أهمله معظم فبارزا عند کثيرٍ ممّن اهتمّ بعلوم البلاغة لقلّة دراسته والعناية به، وبالتالي تصوراً 
المترجمين وأحياناً ترجموا الآيات دون أدنى التفات إلى هذه الظاهرة. وربّما يعرف العرب 

نتباه محذوفات الآيات بسبب معرفتهم بلغة القرآن وهذا الأسلوب، ويفهمون غرضها، ولكن عدم الا
إليها في الترجمة، يؤدي إلى صعوبة الفهم والغموض والإبهام فيه من جانب وإلى الخلل من جانب 
آخر، خاصة أنّنا نعلم أن ترجمة القرآن تهدف إلى إبلاغ فحوى کلام الله لجميع المتلقين من 

أسلوب الفرس، فكيف يحصل هذا المهم عندما تكون الترجمة مبهمة وغامضة أو ناقصة ولا يراعى 
، فمن الأهمية بمكان، أن تكون 0النصّ المستهدف فيها؟! وبما أن القرآن الكريم تبيان لكل شيء

 ترجمته نقل فحوى الآيات لجماهير الناس في لغات أخرى. 
وبالارتكاز على الاحتباك الموجود في الآيات بسبب تمييز المحذوفات وتحديدها وذکرها في 

ض منها وزيادة وضوح الترجمة عند أبناء اللغة الفارسية وتقريبها الترجمة، يمكن إزالة بعض الغمو
من نمط اللغة المستهدفة وأسلوب کتابتها، وهذا هو السبب الذي ساق الباحثين إلى التعمّق في هذا 
الموضوع وسبر أغواره. فمن هذا المنطلق، يتناول البحث الراهن أسلوب الاحتباك ومواضع 

عمران، ثم مقارنته مع ترجمة مكارم الشيرازي للقرآن الكريم إلى  استخدامه في آيات سورة آل

                                                           
 .00إشارة إلى سورة النحل، الآية،  -0
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الفارسية. وأخيراً يقدّم الباحثون الترجمة المقترحة في المواضع المذکورة مستندين إلى هذا 

 الأسلوب الرائع.
وما يجدر ذکره هنا هو سبب اختيار ترجمة مكارم الشيرازي؛ وذلك لأنه مترجم معاصر وترجمته 

کبير ومفهومة ووفية للنص في الوقت نفسه، ناهيك عن نحلته التفسيرية. وما يجب  دقيقة لحد  
مراعاته في ترجمة هذه الظاهرة هو ألا تتعارض إعادة المحذوف مع الدقة في النص والوفاء به، فلا 
بد أن حذفها کان لحكمة في کلام الله، فهل إرجاع المحذوف وذکره في الترجمة لا يضرّ بتلك 

 ؟الحكمة
وقد أشار المترجم في تعليقٍ ألحقه في نهاية ترجمته للقرآن، بأنه قد اختار الترجمة التواصلية 

 لترجمةاتلك  ه الرجوع إلى التفسير لفهم المعنى؛ إذن من شأنئوترجم القرآن بحيث لا يحتاج قار
 .0لقراءم الله لأن تكون في درجة عالية من الوضوح والصّراحة للدّلالة على فحوى کلا

والسؤال الرئيس لهذه المقالة هو: کيف تعامل المترجم مع فن الاحتباك في القرآن الكريم ومتى 
 يجب ذکر القسم المحذوف في الترجمة؟

وفرضية هذه المقالة هي أن ترجمة الاحتباك في القرآن الكريم ضرورية في أحايين کثيرة نظرا 
ن يدرس مواضع الغموض في الآيات التي إلى دور القسم المحذوف في الإفهام، وعلى المترجم أ

تم استخدام الاحتباك فيها لمعرفة المواضع التي تحتاج إلى ترجمة القسم المحذوف بعد مراجعة 
 الكتب التفسيرية المشهورة.

وبسبب أهمية موضوع الاحتباك في الأدب العربي، هناك بحوث عديدة تطرقت إلى الحديث عن 
ق( والغرناطي 014السجلماسي )ما فعل وتناولوه بالتفصيل ک ءقدماالاحتباك؛ وقد اهتمّ به ال

ق( 0128ق( والآلوسي )000ق( والسيوطي )008ق( والبقاعي )004ق( والزرکشي )000)
ولكن هذا الفن غير معروف لكثيرٍ من  .وتناوله من بعدهم الباحثون المحدثون کذلك ،وغيرهم

                                                           
يم از آيت الله مكارم شيرازینيا، مرتضى کريمى - 0  .040، ص نقد و بررسی ترجمه قرآن كر
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للغة الفارسية، فقد تناولته بحوث قليلة، لا تتعدّى العلماء والأساتذة والطلاب في أيامنا. وأما في ا
 مجال تبيين أساليبه وتصنيف أنواعه وذکر بعض نماذجه في القرآن.

على الترجمة الفارسية، ما عثرنا إلا على بحث واحد؛ وهو  باسم: « الاحتباك»وفي مجال تأثير  
ة الاحتباك في الترجمات )دراسة صنع« هاى معاصر قرآن کريمواکاوى صنعت احتباك در ترجمه»

، 44المعاصرة للقرآن الكريم( لإلهام سادات حجازي، المنشورة في مجلة )ترجمان وحي(، العدد 
، بعد تعريف فن الاحتباك، إثبات قابلية ترجمته ةالباحث ت(. حاول2100ش)0600خريف وشتاء 

وحداد عادل وخرمشاهي في إلى اللغة الفارسية عبر دراسة ترجمة القرآن الكريم لمكارم وفولادوند 
إلى أنّ المترجمين لم ينتبهوا إلى الاحتباك في  تموضعاً من آيات السور المختلفة وتوصل 00

ترجماتهم وهي مختلفة عن بحثنا هذا في مادة الموضوع وما يعالج فيها. والبحث الراهن يتطرق إلى 
رة آل عمران التي استخدم فيها إستراتيجيات ترجمة الاحتباك في ترجمة مكارم الشيرازي لآيات سو

هذا الفن وتعالج ما قد تمّ ترجمته من أجزاء الاحتباك وما لم يُهتمّ به، وأخيرا تُطرح الترجمة 
 المقترحة لتلك المواضع.

« الوظيفية البلاغية للحذف في القرآن الكريم» وقد تناول شهبازي وزملاؤه في مقالة باسم
. توصلوا فيها 0604ختى قرآن(، العدد الأول، ربيع وصيفشناهاى زباننشرت في مجلة )پژوهش

إلى أنه لا يمكن ترجمة بعض تفاصيل أسلوب الحذف الدقيقة، وأنّ من أبرز النواقص في نقل 
 محذوفات القرآن هو الإبهام وعدم الانسجام في الترجمة.

وأشارت « آنمعالجة إيجاز الحذف وأساليبه في القر( »2102( )0600وقد تناولت بتول علوي )
إلى أنواع الحذف وما حذف في آيات القرآن وصنّفته إلى أساليب: الاختزال والتضمين والاحتباك. 

تعلّق بأسلوب الاختزال وأقلّها متعلقة توفي خاتمة بحثها صرّحت بأنّ أکثر محذوفات القرآن 
شكل خاص تناولت أسلوب الاحتباك ب ،بأسلوب الاحتباك. وفي مقالتها المستلة من الرسالة

واستنتجت أنه قد يحذف اللفظ المفرد أو الجملة في هذا الأسلوب ومن أغراضه هي: الاحتراز عن 
 إلى موضوع الترجمة. تالعبث والتعظيم والتحقير وما تطرق

 وهناك بحوث في اللغة العربية منها:
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أمينة بنت ، إعداد «أسلوب الاحتباك في آثار أهل العلم ومواقعه في القرآن الكريم»رسالة  -

جامعة أم القرى. قد تطرقت کاتبتها إلى دراسة  ،هـ(0461سعود بن خيشان العواضي القرشي )
الاحتباك وشبهه في تراث أهل العلم من النحاة والمفسرين والبلاغيين وغيرهم والموازنة بين مناهج 

التي فيها الاحتباك دراسة الآيات القرآنية ب قامت النظر المتبعة في بيان هذا النوع من الحذف، ثم
وشبهه. ووصلت إلى أنه أقدم إشارة إلى هذا النوع من الحذف يعود إلى القرن الثاني عند سيبويه 

عطية الأندلسي في نهاية القرن الخامس. وأنه للاحتباك وشبهه أثر ابن  ولكن ظهرت واضحة عند
 فاعل في إنماء الجانب الإيماني والعاطفي لمن يتدبره.

من إعداد أحمد فتحي رمضان وعدنان عبد « حتباك في القرآن الكريم، رؤية بلاغيةالا»مقالة  -
، 2م(. نشرت في مجلة أبحاث کلية التربية الأساسية، المجلد الرابع، العدد 2113) السلام أسعد

حصر الكاتبان فيها الاحتباك، للإحاطة بهذا النوع من الحذف، في خمسة أقسام قد م. و2113في 
باك الضدي" و"الاحتباك المتشابه" و"الاحتباك المتناظر" و"الاحتباك المنفي المثبت" وهي: "الاحت

 و"الاحتباك المشترك" ومن ثم طبّقا هذه الآلية على القرآن الكريم.
منشورة في مجلة مجمع اللغة العربية  ،«من الاحتباك إلى الاعتداد بالمبنى العدمي»مقالة  -

يهتم  هيثم حماد الثوابية. وصل إلى أن النحو العربي لا بقلم ،00، العدد 0468الأردني، رمضان 
فقط بالحذف المتوقع بحدود الجملة الواحدة القائمة على المسند والمسند إليه، بل هناك العديد 
من المسائل النحوية التي تلزم أو تجيز أن يحذف بعض عناصر الحدث الكلامي لدليل مقالي 

ر شكلت الأساس المتين للاحتباك البلاغي ولنحو النص. ولم يتفق يسبقه أو يلحق به. وهذه الأمو
البلاغيون على ماهية الاحتباك البلاغي. والمصطلحات الثلاثة: "الاحتباك البلاغي" و"الاحتباك 

 النحوي" و"الاعتداد بالمبنى العدمي" تتفق في أغلب الجزئيات المكونة لها.
منشورة في مجلة أدب  ،«م إلى اللغة الإنجليزيةترجمة الاحتباك في القرآن الكري»مقالة  -

الرحمن. وقد تناول فيها الباحث ضوابط  الرحمن عبد ، بقلم عبد34هـ، المجلد 0464الرافدين، 
مثبت. ويعتقد أن الحذف شائع في  -الاحتباك وأنواعه منها: احتباك ضدي ومتشابه ومنفي

وعًا من علامات الحذف في اللغة الإنجليزية لم يجد ن الإنجليزية کما هو في العربية إلا الباحث
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كون هناك علامة حذف متبادلة. تعندما  إلاّ ؛ لأنه يحدث في لغة القرآن الكريم لاحتباكل ةمشابه
بعض الآيات بشكل غير صحيح لعدم وعيهم بالمفهوم  وان قد فسريالمفسر ووصل إلى أنّ 

فسيرية هي أکثر فاعلية للتعبير عن آيات القرآن الترجمة التأنّ والجوانب اللغوية للبلاغة القرآنية، و
کثر  الكريم لأنها توصل المعنى بشكل دقيق. ولقد لوحظ أن تعبئة التعبيرات والكلمات المحذوفة أ

 موثوقية من التقنيات الأخرى مثل الترجمة الحرفية.
ران عم وفي هذا البحث، نحن بصدد دراسة إستراتيجية ترجمة الاحتباك في آيات سورة آل

ومعالجة ترجمة مكارم الشيرازي لها والكشف عن کيفية اهتمامه به وتقديم ترجمة مقترحة عند 
اقتضاء الحاجة. ولا نجد بحثاً مستقلًا تناول هذا الموضوع حتى الآن. وما يهمّنا هنا هو الكشف عن 

کثر قرباً  من أسلوب وسيلة ونمط في ترجمة هذا الأسلوب الجميل في القرآن کي يجعل الترجمة أ
على المترجم أن يحافظ على أسلوب اللغة المستهدفة  النصّ المستهدف ويسهل فهمه لقارئه؛ لأنّ 

في ترجمة النص. وبما أن هذا النوع من الحذف غير موجود في اللغة الفارسية فيجب أن يقترَح حلّاً 
بير عنها في الترجمة في ترجمته، وهو ما نحاول القيام به عن طريق تحديد العناصر المحذوفة والتع

 بعد العثور عليها من خلال العناصر المذکورة.
التحليلي باختيار -فقد تمّ إعداد هذا البحث باستخدام المنهج الوصفي منهج البحثوأما عن 

الآيات التي استُخدم فيها أسلوب الاحتباك، عبر البحث في کتب بلاغية مختلفة بعد التطرق إلى 
ن المحذوفات، يي؛ ثم تمّ تحديد أرکان هذا الأسلوب وبالتالي تعيالمعنى اللغوي والاصطلاح

وتطبيق الأسلوب على الترجمة ودراسة مدى انتباه المترجم إلى هذا الأسلوب في ترجمته لآييات، 
والإشارة إلى آثار عدم استيعاب هذا الأسلوب في الترجمة وأخيراً تُطرح الترجمة المقترحة لتلك 

 المواضع.

 علم البلاغة الاحتباك في
قبل تناول أسلوب الاحتباك ووقعه في ترجمة القرآن، علينا أن نعالج الدلالة اللغوية 

 والاصطلاحية للمصطلح والعلاقة بين الدلالتين ثم نتناول المقصود الرئيس من هذه الدراسة.
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 الاحتباك لغة واصطلاحا

ى ما تدلّ عليه الكلمة في للتعرف علو«. ح ب ك»ومن مادة « افتعال»الاحتباك مصدر من باب 
 يَحْبِكه : مصدر حَبَكَهقد جاء في جمهرة اللغة: الحَبْكفاللغة، يكفينا الرجوع إلى عدد من المعاجم. 

ماءِ ذاتِ ﴿ء واستوائها. حَبْكا، وهو أثر حُسن الصنعة في الشي ويَحْبُكه (، 0ذاريات: ال) ﴾الْحُبُكِ  وَالسَّ
شَدُّ الإزار وإحكامه،  الاحتباك»کما يعتقد صاحب تهذيب اللغة: أنّ . 0أي الاستواء وحُسن الصنعة

بالكسر  يَحْبِكُهُ  الثوب حَبَكَ »وفي الصحاح: «. 2ء أَحْكَمْتَه وأَحْسَنْتَ عَمَلَه فقد احْتَبَكْتَهوکلُّ شي
 «.6حَبْكاً، أي أجادَ نسجه

على الشيء المتقن في بنائه، في العرف اللغوي تدلّ « الاحتباك»يتضح مما تقدّم أن کلمة 
 المحكم المترابط في حياکته ونظمه.

في الثاني، ومن  والاحتباك اصطلاحاً: هو نوع من الحذف بحيث تحذف من الأول ما أثبتَّ 
کثر من تعريف وأخذ مسميات  الثاني ما أثبتَّ  في الأول؛ لغرض بلاغي. عرّف هذا الفن البلاغي بأ

وعرّفه « الاکتفاء بالمقابل والحذف المقابلي»ق( بـ014السجلماسي)سمّاه  قدفعدة طوال الأزمنة. 
هو القول المرکب من أجزاء فيه متناسبة. نسبة الأول منها إلى الثالث کنسبة الثاني إلى الرابع. »بقوله: 

أو ما کانت النسبة فيه کنحو ذلك، فاجتُزِىء من کل متناسبين بأحدهما؛ لقطع الدلالة مما ذُکر على 
رك. وقولنا: في الفاعل أو ما کانت النسبة فيه کنحو ذلك، لنحوي به ما کان نسبة الأول فيه إلى ما تُ 

کثره وأعمّه. وهذا  الثاني کنسبة الثالث إلى الرابع، کما في بعض صور هذا النوع أقلّ ذلك والأول أ
الغريب المنزع،  النوع بالجملة هو من القول الجميل ذي الطلاوة والبهجة والعذوبة. الجزل المقطع،

اللذيذ المسموع، لِما بين أجزائه من الارتباط، لِما للنفس الناطقة من الالتذاذ بإدراك النسب والوصل 
رَ عليه من المزية ما  بين الأشياء، ثمّ بإبراز ما في القوة من ذلك إلى الفعل، وبالشعور به. فلذلك تَوفَّ

                                                           
 .202، ص0، ججمهرة اللغةدريد، ابن-0
 .30، ص4، جتهذيب اللغةأزهري، -2
 .0800، ص4، جالصحاحجوهري، -6
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لى أربعة أجزاء؛ الجزأين المذکورين والجزأين قد قسّم القول إ«. 0تراه يباين به سائر النظوم
 المحذوفين وفيهما تناسب. ويشير المذکوران إلى المحذوفين. 

وفيه لقب غريب من ألفاظ البديع يقال له الاحتباك، »ق( بقوله:  000وبعده عرفّه الغرناطي )
ن الثاني ما أثبت وهو عزيز عندهم، وهو أن تُحذَف من الأول ما أثبت نظيره في الثاني، وتُحذف م

وهو يعتبر الكلام بقسمين يُحذف جزء من الأول والجزء المذکور في الثاني تدلّ  2«نظيره في الأول.
ق( في البرهان في علوم القرآن، سمّاه بـ 004به وعلى العكس من ذلك. وبدرالدين الزرکشي)

من واحد منهما مقابله؛  أن يجتمع في الكلام متقابلان، فيحذف»وکلامه فيه هو: « الحذف المقابل»
ن متقابلتين. وقد عرّفه برهان الدين البقاعي اوقد ذکر أنه يجب أن تكون الجملت 6«لدلالة الآخر عليه.

وهو أن يؤتى بكلامين يحذف من کلّ منهما شيء إيجازاً، ويدلّ ما ذُکر من کلّ »ق( بقوله: 008)
ء إيجازاً ويذکر في الجملة جملة شي على ما حُذف من الآخر وبعبارة أخرى: هو أن يحذف من کل

وقوله فيه يشبه قول الغرناطي والسجلماسي. وکذلك، قد سمّاه السيوطي «. 4الأخرى ما يدلّ عليه
النوع الثالث من الحذف ما يسمّى »ق( بالاحتباك وضمّنه النّوع الثالث من الحذف وقال: 000)

 «.8ةنبّه له أو نبّه عليه من أهل فنّ البلاغبالاحتباك؛ وهو من ألطف الأنواع وأبدعها، وقلّ من ت
وفي التعريفات السالفة، أفضل تعريف اصطلاحي لهذا الفن البلاغي في رأينا يتعلق 

الفن جيدا وأشار إلى التفاصيل بحيث يفهمه القارئ المبتدئ في  بـالسجلماسي؛ لأنه قد شرح
ء من التفصيل والاهتمام ولاسيما في البلاغة. وقد تناول علماء البلاغة المتأخرون هذا الفن بشي

 ق(.0128«)الآلوسي»ق( و 088«)البقاعي»کتب التفسير کـ 

                                                           
 .008، صالمنزع البديعسجلماسي، -0
من الاحتباك إلی »نقلا عن حماد الثوابيه، هيثم،  801-810ص طراز الحلة وشفاء الغلةالغرناطي، جعفر، -2

 .260، ص «الإعتذار بالمبنی العدمي
 .020، ص6، جالبرهان في علوم القرآنزرکشي، -6
 .62، ص2، جنظم الدرر في تناسب الآيات والسورإبراهيم بقاعي، -4
 .842، ص القرآن الإتقان في علومسيوطي، -8
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ويلاحظ أن العلاقة بين »ومن البديهي أن هناك علاقة بين الدلالة اللغوية والدلالة الاصطلاحية؛ 

ين أثر ، الذي معناه الشدّ والإحكام وتحس«حبك»الدلالتين تنتمي إلى مأخذ هذه التسمية من الـ 
ج بين الخيوط فلما أدرکها الناقد البصير رَ الصنعة في الثوب. ومواضع الحذف من الكلام شبّهت بالفُ 

 «.0بصوغه الماهر في نظمه وحوکه فوضع المحذوف مواضعه، کان حابكا له مانعا من خلل يطرقه
من خلال سدّ  هو الشدّ والإحكام وتحسين أثر الصنعة في الثوب« حبك»إذن، الدلالة اللغوية لـ 

ج التي بين خيوطه، وقد انتقل ذلك إلى الدلالة الاصطلاحية من خلال تشبيه مواضع الحذف رَ الفُ 
ج التي بين الخيوط؛ فوضع المحذوف موضعه المناسب يحبك النص ويؤدي إلى رَ الفُ بفي التراکيب 

يتمثل الجمال في دقة  متانة سبكه. کلام فيه احتباك موجز والنفوس اليه أميل ومن الناحية المعنوية
 الكلام وترابطه وتلاحمه وإدراکها بحاجة إلى تأمل لا يوهب إلا لمن له فهم تدبر الكلام العالي.

يقة فن الاحتباك وضوابطه  طر
الاحتباك بأسلوبه الخاص هو نوع من الحذف. وهناك نقاط تساعدنا على إيجاد هذا الأسلوب 

رى. فيتحقّق الاحتباك بدلالة العبارة المذکورة في أول في الآيات وتمييزها من أنواع الحذف الأخ
النصّ على المحذوفة من آخره، ودلالة ما في الأواخر على المحذوف من الأوائل وکما سبق، قد 
کثره وأعمّه.  أشار السجلماسي إلى أنه أحيانا تقابل الأولى الثانية والثالثةُ الرابعةَ ولكن الأول أ

ي أسلوب الجمل المكوّنة من أربع کلمات أو جمل، اثنتان في الشقّ وطريقة الاحتباك کامنة ف»
ق الآخر؛ بشرط أن تقابل الأولى الثالثة، والثانية الرابعة في المعنى، وهذا النوع  الأول، واثنتان في الشِّ
من الحذف أدقّ في النظم وألطف في الحسن وأکمل في البلاغة. ولكنّ الأهم فيه: إن ذُکرت 

کانت  الأولى، حُذف کانت الثانية أم الثالثة؛ وإن ذُکرت الرابعة حُذف مقابلها سواء أ مقابلها سواء أ
 . 2«الثانية أم الثالثة والعكس. فيصبح نظير کل واحدٍ من المذکور محذوفاً في کلا الطرفين

 وضوابط هذا الفن التي تدلّنا بتمييزه في الكلام هي:

                                                           
 . 842، ص الإتقان في علوم القرآنسيوطي،  -0
يمالعواضي القرشي، -2  .22، صأسلوب الاحتباك في آثار أهل العلم ومواقعه قي القرآن الكر



يم خاني؛ حبيب كشاورز–عمرانسورة آلفي رجمة الاحتباك نقد ت  ۷۲ يميرأحمد ؛ سيد رضا*مر

 

 المحذوف.أن يكون في الكلام بعد الحذف دليل على  -
 تحقق شرط التقابل أو التناظر بين المحذوفين والمذکورين. -
تحقق شرط النسبة بين الجمل المحذوفة والمذکورة، بمعنى أن يكون المذکور له علاقة  -

 بالمحذوف من قربٍ أو بعدٍ.
 وجود فقرتين مذکورتين، وأخريين محذوفتين؛ يحذف مقابل أو نظير کل فقرة من الفقرات. -
 .0يكون وراء الحذف غرض بلاغيأن  -

ونتابع البحث في الآيات التي استخدِم فيها هذا الأسلوب ونعالج الترجمة ابتغاء الوصول إلى 
کيفية عمل المترجم تجاه المحذوف في الاحتباك ووضع إستراتيجية ثابتة لهذه الظاهرة قلّما 

 يتجاوزها.

 عمران وترجمتهاتحليل الاحتباك في آيات سورة آل
هذا القسم يأتي ذکر الآيات التي تمّ العثور على الاحتباك فيها ومن ثمّ تحديد الأجزاء  في

المذکورة والمحذوفة بالنظر إلى ضوابط هذا الفن بمنهج تحليلي تأويلي ثمّ تدرَس الترجمة وتعالج 
 إستراتيجية نقل هذا الأسلوب فيها.

 06 عمرانآل
هِ وأُخْرَى سَبِيلِ  في تُقَاتِلُ  الْتَقَتَا فِئَة   نْ فِئَتَي فىِ  ءَايَة   لَكُمْ  کَانَ  قَدْ ﴿ ثْلَيْهِمْ  يَرَوْنَهُم کَافِرَة   اللَّ الْعَينِ  رَأْيَ  مِّ
هُ  دُ  واللَّ يِّ وْلىِ  لَعِبرَةً  ذَلِكَ  يَشَاءُ إِنَّ في مَن بِنَصْرِهِ  يُؤَ

ُ
بْصَار لّأ

َ
 ﴾الْأ

بين الجمل. وُصفت الفئة الأولى بفعلها قد تقارَن الفئتان المتعارضتان في الآية ونرى التقابل 
وحُذف نعتها ولكن وُصفت الفئة الأخرى بنعت وحذف فعلها. والفقرتان المذکورتان تدلّان على 
مقابلهما المحذوف. وضوابط هذا الأسلوب موجودة في الآية وهو: التقابل بين الجملتين والفقرتين 

أن الكلام غير مسوق »لاغي من الحذف وهو المذکورتين والمحذوفتين والعلاقة بينهما وغرض ب

                                                           
أسلوب الاحتباك والعواضي القرشي،  240، ص من الاحتباك إلی الاعتداد بالمبنی العدميالثوابية، حماد، -0

يمفي آثار أهل العلم و  .26، ص مواقعه في القرآن الكر
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للمقايسة بين السبيلين بل لبيان أن لاغنى من الله تعالى وأن الغلبة له، فالمقابلة بالحقيقة بين 

 .0«الإيمان بالله والجهاد في سبيله وبين الكفر به تعالى
لاحتباك وهو منها اوالدين درويش أنّ الآية انطوت على أرفع الخصائص البيانية يعتقد محيي

الحذف من کلامين متقابلين وکلّ منهما يدلّ على المحذوف من الآخر، ففي قوله تعالى: }فئة تقاتل 
وفئة أخرى  تقاتل في سبيل اللّه مؤمنةفي سبيل اللّه وأخرى کافرة{ حذف من الكلامين، وتقديره: فئة 

وحذف من الثاني ما يفهم من  . فحذف من الأول ما يفهم من الثاني،تقاتل في سبيل الشيطان کافرة
 . 6. وقد أشار البقاعي إلى هذا الموضوع کذلك2الأول

هِ وأُخْرى﴿فِ »وجاء في البحر المحيط:  أي: فئة مؤمنة تقاتل في سبيل  ﴾کافِرَة   ئَة  تُقاتِلُ فِي سَبِيلِ اللَّ
الثانية، ومن الثانية  اللّه، وفئة أخرى تقاتل في سبيل الشيطان، فحذف من الأولى ما أثبتت مقابله في

ما أثبت نظيره في الأولى، فذکر في الأولى لازم الإيمان، وهو القتال في سبيل اللّه وذکر في الثانية 
 .4«ملزوم القتال في سبيل الشيطان، وهو الكفر

ر في الأولى بالفعل وفي الجملة الثانية بالاسم، وهلّا قيل ابن  وقال عرفة: فيها سؤال، وهو لِمَ عبَّ
فيه: مقاتلة في سبيل اللّه وأخرى کافرة، أو يقال فيه: تقاتل في سبيل اللّه وأخرى تكفر؟ والجواب: إما 
بأن القتال أمر فعلي فهو متجدّد، فلذلك عبر بالفعل، والكفر أمر اعتقادي قلبي فهو ثابت فناسب 

بيل اللّه، وأخرى کافرة التعبير عنه بالاسم، وإما بأن الآية حذف التقابل أي فيه مؤمنة تقاتل في س
 .8تقاتل في سبيل الطاغوت

إذن، يسهم الاحتباك في الكشف عن حال المؤمنين والكافرين وبالنظر إلى ضوابط هذا  
 الأسلوب وما جاء في التفاسير السابقة، نستطيع أن نعين المحذوفَين عبر الانتباه إلى المذکورَين.

                                                           
 .04، ص 6، جالميزان في تفسير القرآنمحمّدحسين طباطبايي، -0

يم وبيانهالدين درويش، إمحي-2  .430، ص0، جعراب القرآن الكر
 .60، ص2، جنظم الدرر في تناسب الآيات والسورانظر، إبراهيم بقاعي، -6
 .48، ص6ج ،البحر المحيط فی التفسيرأبوحيان الأندلسي، -4
 .686، ص0، جعرفةتفسير إبنعرفة، ابن-8
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 (0الجدول )
 المحذوف المذکور

 فئة  تُقاتلُ في سَبيل الطّاغوتِ  سبيل الله فئة تقاتل في
 مؤمنة   کافرة  

رو شدند، در دو گروهى که )در ميدان جنگ بدر،( با هم روبه»وقد ترجم مكارم الآية هكذا: 
)و بودند،  کافر؛ وجمع ديگرى کردنديك گروه، در راه خدا نبرد مىنشانه )و عبرتى( براى شما بود: 

چه را با چشم خود، دو برابر آن مؤمناندر حالى که کافران، گيدند،( جندر راه شيطان و بت مى
ها شد.( و خداوند، هر کس را ديدند. )و اين خود عاملى براى وحشت و شكست آنبودند، مي

کند. در اين، عبرتى است براى صاحبان بخواهد )و شايسته باشد(، با يارى خود، تأييد مى
 «.بصيرت

الجملة الأولى وهي )مؤمنة( في الترجمة إلا أنّه عبّر عن مفردة فيلاحَظ، ما ذکر محذوف 
)مؤمنان( في شقّ آخر من الترجمة وأزال غموض الجملة الأولى. وقد جاءت ترجمة المحذوف 

جنگيدند(. فقد انعكست ترجمة ثلاثة أجزاء وفي الثاني بين القوسين وهو )و در راه شيطان و بت مى
الآخر. فنستطيع أن نقول قد ترجم مكارم هذا القسم واضحاً وصحيحاً، التالي، قد أشار إلى الشقّ 

 أو خلل. نقصمن غير 
 61عمران آل
ا نَفْسٍ  کُلُّ  تَجِدُ  يَوْمَ ﴿ ضَرًا خَيرٍ  مِنْ  عَمِلَتْ  مَّ  أَمَدَا وبَيْنَهُ  بَيْنَهَا أَنَّ  لَوْ  تَوَدُّ  سُوءٍ  مِن عَمِلَتْ  ومَا محُّ
رُکُمُ  بَعِيدًا هُ  نَفْسَهُ  هُ اللَّ  ويُحَذِّ  ﴾بِالْعِبَادِ  رؤوفُ  واللَّ

ذکر إحضار الخير دلالة على حضور »في هذه الآية قد ذکِر الاحتباك في موضعين: أحدهما 
 .0«السوء، وودّ بعد السوء دلالة على ودّ لزوم الخير

 (2]الجدول ) 

                                                           
 .30، ص2، ج نظم الدرر في تناسب الآيات والسورإبراهيم بقاعي،  -0 



 ٥٥               والثلاثون  الثامنعشرة، العدد  الرابعةمجلة دراسات في اللّغة العربيّة وآدابها، السنة          

 
 المحذوف المذکور

 ما عملت من خير محضَرًا ما عملت من سوء محضَرًا
 لزوم الخير تَوَدُّ  بَعِيدًا أَمَدَا وبَيْنَهُ  بَيْنَهَا أَنَّ  لَوْ  تَوَدُّ 

ا نَفْسٍ  کُلُّ  تَجِدُ  وتقديره: يَوْمَ  ضَرًا خَيرْ  مِنْ  عَمِلَتْ  مَّ ضَرًا مِن عَمِلَتْ  وَمَا [لزومه تَوَدُّ [ محُّ  [سُوءٍ ]محُّ
بَيْنَهُ  بَيْنَهَا أَنَّ  لَوْ  تَوَدُّ    ... بَعِيدًا أَمَدَا وَ

أنه في الآخرة، الخير حاضر للذين  علىباعتبار الاحتباك يحقق جملة من لطائف المعاني تدل و
عملوه وهم يفرحون منه ويودّون أن يلازمهم والسوء حاضر لمن عمله وهو يكرهه ويود أن يفارَق 

 بينها وبينه أمدا بعيدا.
؛ و بيندحاضر مىاده، روزى که هر کس، هر کار نيكى که انجام د»ترجمة مكارم لهذا القسم: 

 ...«  کند ميان او، و هر کار بدى که انجام داده، فاصله زمانىِ زيادى باشد.آرزو مى
ما »ترجم عبارة ي لمنرى، علاوة على أن المترجم لم يشر إلى الاحتباك الموجود في الآية، 

الإشارة إلى  في الآية وقد ترجمها خلال الجملة الأخيرة، دون ةمذکور امع أنه« عملت من سوء
في بيان شدة التحذير من ذلك اليوم  مهمّ دور « محضرا»حضور السوء لمن عمله في حين أنه لعبارة 

بأنه سيرى الإنسان فيه کل ما قد عمل في الدنيا، إما خيرا وإما سوءا کما جاء في الآية الكريمة: 
ةٍ خَيْراً يَرَه فَمَنْ يَعْمَلْ مِثْقالَ ﴿ ا يَرَه لْ مِثْقالَ * وَمَنْ يَعْمَ  ذَرَّ ةٍ شَرًّ  .0﴾ذَرَّ

پيش رو والترجمة المقترحة لهذا القسم هي: روزى که هر کس هر کار نيكى که انجام داده را 
حاضر [ و کارهاى بدى که انجام داده را ]نيز و دوست دارد که آن کارها همراه او باشد] بيندمى
 زيادى باشد. دوست دارد که بين آن کارها و او فاصله[ و بيندمى

التحذير أولا دال على الوعد بالخير ثانيا، »ويظهَر الاحتباك ثانيا في القسم الأخير من الآية: 
 .2«والرأفة ثانيا دالة على الانتقام أولا واللّه سبحانه وتعالى الموفق

                                                           
 .0و 0الزلزلة :  -0 
 .30، صنظم الدرر في تناسب الآيات والسورإبراهيم بقاعي،  -2 
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في الجانب الثاني تدلّ على العبارة المحذوفة من الجانب الأول وهي: « رَؤوف»والعبارة 
رُکُمُ »ذِف الوعد بالخير من الجانب الثاني لدلالة وحُ «. نتقامالا» المذکورة في الجانب « ويُحَذِّ

 الأول.
 (6]الجدول )

 المحذوف المذکور
رُکُمُ  هُ  ويُحَذِّ  ويعدکم الله بالخير نَفْسَهُ  اللَّ

هُ   والله منتقم من العصاة بِالْعِبَاد رَءُوفُ  واللَّ

رُکُ والتقدير هو: ...  هُ  مُ ويُحَذِّ هُ [ ويعدکم الله بالخير] [والله منتقم من العصاة] نَفْسَهُ  اللَّ  رَءُوفُ  وَاللَّ
 .بِالْعِبَادِ 

خدا ؛ و )با اين حال،( داردخداوند شما را از )نافرمانى( خودش، برحذر مى»... ترجمة مكارم: 
 «نسبت به همه بندگان، مهربان است.

مة ما قد ذکر في الآية فقط في حين أن له أثراً فاعلا في في الترجمة وقدّم ترج الاحتباك يُذکر لم
توجيه البشر إلى مراعاة حدود الله والفرق بين العباد والعُصاة. وإغفاله أدّى إلى ترجمة عابرة لا يفهم 

 منها الفرق بين من يراعي حقوق الله ومن لا يراعيها وکيفية جزائهما.
و از ] داردد شما را از ]نافرمانى[ خودش، بر حذر مىخداونوالترجمة المقترحة لهذا القسم: ... 

و خدا نسبت به همه بندگان، مهربان [ دهدو به شما وعده هاى نيک مى[ ]گيردسرکشان انتقام مى
 .است

 80عمران آل
ا﴿ ذِينَ  وأَمَّ الِحَاتِ  وعَمِلُواْ  ءَامَنُواْ  الَّ يهِمْ  الصَّ هُ  أُجُورَهُمْ  فَيُوَفِّ الِمِين يُحِبُّ  لَا  واللَّ  ﴾الظَّ

في هذه الآية احتباك ونرى تقابلا بين معاني القسم الأول والأخير؛ لأن الوصف في نهاية الآية 
فنوفّيهم لأنّا نحبّهم واللّه يحبّ »وصف الذين ذکِروا في بدايتها، ونظمها في الأصل: لمغاير 

الظالمين؛ فتوفية الأجر أولا المؤمنين، والذين ظلموا نحبط أعمالهم لأنّا لا نحبهم واللّه لا يحب 



 ۷۷               والثلاثون  الثامنعشرة، العدد  الرابعةمجلة دراسات في اللّغة العربيّة وآدابها، السنة          

 
ينفيها ثانيا، وإثبات الكراهة ثانيا يثبت ضدها أولا، وحقيقة الحال أنه أثبت للمؤمنين لازم المحبة 

 .0«المراد منها في حق اللّه سبحانه وتعالى؛ لأنه أسّر، ولازم المراد من عدمها في الظالمين لأنه أنكأ
 (4]الجدول )

 المحذوف المذکور
ا ذِينَ  وَأَمَّ الِحَاتِ  وَعَمِلُواْ  ءَامَنُواْ  الَّ يهِمْ  الصَّ  فَيُوَفِّ

 أُجُورَهُمْ 
 والذين ظلموا يحبط أعمالهم

هُ  الِمِينَ  يُحِبُّ  لَا  واللَّ  واللّه يحبّ المؤمنين الظَّ

اتقديره هو:  ذِينَ  وَأَمَّ الِحَاتِ  وَعَمِلُواْ  ءَامَنُواْ  الَّ يهِمْ  الصَّ  [اللّه يحب المؤمنين نّ لأ] أُجُورَهُمْ  فَيُوَفِّ
هُ  [والذين ظلموا يحبط أعمالهم] الِمِينَ  يُحِبُّ  لَا  واللَّ  .الظَّ

خداوند پاداش آنان را ترجمة مكارم: امّا کسانى که ايمان آوردند، و کارهاى شايسته انجام دادند، 
 دارد.خداوند، ستمكاران را دوست نمى؛ و بطور کامل خواهد داد

ظاهر الآية دون الالتفات إلى الاحتباك وهذا يؤدي إلى خلل في فهم المترجم قام بترجمة ف
المعنى؛ لأنه جاء في مواضع کثيرة من القرآن الكريم. فلاشكّ أنّ کل نفس تجازى أو تؤاخذ بما 

نطبق مع الحكمة الإلهية بأنه تعالى يوفي أجور تهم ولا ل تعمل. وکراهة الظالمين لا تكفي جزاء
للظالمين، أنّه لا يحبّهم فحسب! بل فعل الله تعالى مساير للحكمة ويحكم المؤمنين، وبالنسبة 

بالعدل، وکلاهما يتطلب جزاء المؤمنين وعقاب الظالمين. والدقة في المحذوفات وإعادتها في 
الترجمة تؤثر في المقابلة المثيرة للموسيقى، ناهيك عن أنّ الملتقي للترجمة يستوعب المعنى 

 ذا تصبح الترجمة وفية للنص.الأصلي بدقائقه وهك
خداوند پاداش ها که ايمان آوردند، و کارهاى شايسته انجام دادند، الترجمة المقترحة: امّا آن

و کارهاي ستمكاران را .[ ]چرا که خداوند مؤمنان را دوست داردداد؛ ] آنان را به طور کامل خواهد
 دارد.خداوند، ستمكاران را دوست نمى[ و سازدتباه مى

                                                           
 .00، ص 2نفس المصدر، ج  -0 
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 018و  014آل عمران 
نكُمْ  وَلْتَكُن﴿ ة   مِّ  هُمُ  الْمُنكَرِ وأُوْلَئكَ  عَنِ  بِالمَعْرُوفِ ويَنْهَوْنَ  الخَيرِ ويَأْمُرُونَ  إِلىَ  يَدْعُونَ  أُمَّ

 ﴾الْمُفْلِحُون
ذِينَ  تَكُونُواْ  ولا﴿ قُواْ واخْتَلَفُواْ  کاَلَّ نَاتُ وأُوْ  جَاءَهُمُ  مَا بَعْدِ  مِن تَفَرَّ  ﴾عَظِيم   عَذَاب   لَهُمْ  لَئكَ الْبَيِّ

کر هم وذُ ؤکر جزاوما ذُ « المفلحون»إن التقابل بارز في الآيتين. فقد مدحت الطائفة الأولى بـ
وما ذکر شأنهم وکلٌّ منهما يدلّ على مقابله المحذوف. « عذاب عظيم لهم»جزاء الطائفة الأخرى بـ

تشريف الطائفة الأولى وتوبيخ الطائفة  وربّما سرّ اختلاف التعبير عن حالهم وجزائهم يكون في
 الثانية. ويظهر الاحتباك في الآيتين بناء على ضوابطه الموجودة.

« الخاسرون»}الْمُفْلِحُونَ{ أولًا يدل على  إثبات»کما يعتبر البقاعي الآيتين من الاحتباك ويقول: 
وأولئِكَ لَهُمْ »}عاشور أنّ ابن  ويعتبر«. 0ثانياً، و}العذاب العظيم{ ثانياً يدلّ على النعيم المقيم أولا

ولكن رأيه ليس صحيحا .« 2﴾وَأولئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُون﴿{ مقابل قوله في الفريق الآخر: عَذاب  عَظِيم  
 نظراً إلى الاحتباك الموجود وکلٌّ منهما دالّ على محذوف آخر کما يلي:

 (8]الجدول )
 المحذوف المذکور

 هم الخاسرون الْمُفْلِحُونَ  هُمُ 
 لهم نعيم مقيم عَظِيم   عَذَاب   لَهُمْ 

فيتحقّق الاحتباك بدلالة ما في الأوائل على المحذوف من الأواخر، ودلالة ما في الأواخر على 
]هم ... أُوْلَئكَ  لهم نعيم مقيم[]و الْمُفْلِحُونَ  هُمُ  : ... وأُوْلَئكَ المحذوف من الأوائل، فتقديره

.  عَذَاب   لَهُمْ  الخاسرون و[  عَظِيم 

                                                           
 .066، ص2، جات والسورنظم الدرر في تناسب الآيإبراهيم بقاعي، -0
ير والتنويرعاشور، إبن -2  .004، ص6، جالتحر



 ۹۹               والثلاثون  الثامنعشرة، العدد  الرابعةمجلة دراسات في اللّغة العربيّة وآدابها، السنة          

 
و)براى رسيدن به وحدت( بايد از ميان شما، جمعى دعوت به نيكى، و امر به »ترجمة مكارم: 

-. و مانند کسانى نباشيد که پس از آن که نشانهرستگاران آنها هستندمعروف و نهى از منكر کنند. و 

 «.ها عذاب عظيمى دارندآنهاى روشن )پروردگار( به آن رسيد پراکنده شدند و اختلاف کردند؛ و 
من الملحوظ أنه للاحتباك دور في الربط بين عاقبة المفلحين والخاسرين ولكن انفلت هذا 
الأسلوب من المترجم وما نقل المحذوفات في الترجمة، وهذا أدّى إلى عدم إيصال فحوى کلام 

لطائفة الثانية فقط؛ بل الله؛ لأنّه تعالى لم يكن في مقام الإخبار عن مدح الطائفة الأولى وجزاء ا
تكمن في بيانه هذا المعاني الكثيرة، ومنها: إبراز خاصية الترغيب في الدعوة إلى الخير والنهي عن 

ب التفرقة والاختلاف من خلال ذکر عاقبة عامليه. وهذه المعاني انتالمنكر بمدح عامليه واج
 نراه في ترجمة المترجم. هو ما لاتستخرج من خلال الانتباه إلى المحذوفات وذکرها في الترجمة و

هاى که نعمت] ها هستندو رستگاران آنوبناء على هذا، فالترجمة المقترحة لهذا القسم هي: ... 
 .عذاب بزرگى براى آنان است[ ها زيانكاران هستند کهآن[. ... ]دائم و هميشگى براى آنان است

 010و  013آل عمران 
ا وتسوَدُّ  وُجُوه   تَبْيَضُّ  يومَ ﴿ ذِينَ  وُجُوه  فَأَمَّ تْ  الَّ  الْعَذَابَ  فَذُوقُواْ  إِيمَانِكُمْ  بَعْدَ  أَ کَفَرْتُم وُجُوهُهُمْ  اسْوَدَّ

ا﴿*﴾تَكْفُرُونَ  کُنتُمْ  بِمَا ذِينَ  وَأَمَّ تْ  الَّ ي وُجُوهُهُمْ  ابْيَضَّ هِ  رَحْمَةِ  فَفِّ  ﴾خَالِدُونَ  فِيهَا هُمْ  اللَّ
ائفتين. وقد ذُکر سبب تعذيب الذين اسودّت وجوههم بأنهم نلاحظ في الآية، مقابلة بين الط

کفروا بعد الإيمان ولكن ما ذکر سبب خلود الذين ابيضّت وجوههم في رحمة الله. وبالنظر إلى 
کما ، «اللعنة»في الطرف الثاني دالّ على المحذوف من الطرف الأول وهو « الرحمة»الاحتباك، ذکر 

 في الطرف الأول.« الكفر»، لدلالة ذکر «الإيمان» ين الطرف الثانمحُذف 
ددوا، ولم يذکر وهدد لهم وعتقدم منّا سؤال وهو لِمَ ذکر سبب تعذيب أولئك »عرفة: ابن  قال

تْ وُجُوهُهُمْ، فيقال لهم اهتديتم إلى الإيمان  سبب رحمة هؤلاء وثوابهم فلم يقل ذِينَ ابْيَضَّ ا الَّ وَأَمَّ
 . 0«في رحمة اللّه، قال والجواب: إما أنه من حذف التقابل بعتم الرسول فأنتم خالدونوات
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إثبات الكفر أولا دلّ على إرادة الإيمان ثانيا، وإثبات الرحمة »ومن هذا المنطلق، فيه احتباك: 
 .0«ثانيا دلّ على حذف اللعنة أولا

 (3]الجدول )
 المحذوف المذکور
کَفَرْتُم بَعْدَ   لأنهم آمَنوا فأمنوا من العذاب ابَ الْعَذَ  فَذُوقُواْ  إِيمَانِكُمْ  أ

هِ  رَحْمَةِ  فَفِي هِ ماکثونَ  لعنَةِ  إنّكم فِي خَالِدُونَ  فِيهَا هُمْ  اللَّ  اللَّ
 

ا فتقديره: ... ذِينَ  فَأَمَّ تْ  الَّ إنكم في لعنة الله ] الْعَذَابَ  فَذُوقُواْ  إِيمَانِكُمْ  بَعْدَ  کَفَرْتُم أَ  وُجُوهُهُمْ  اسْوَدَّ
اتَكْفُرُونَ  کُنتُمْ  مَابِ  [ماکثون ذِينَ  * وأَمَّ تْ  الَّ  رَحْمَةِ  فَفِي[ لأنهم آمنوا فأمنوا من العذابوُجُوهُهُمْ ] ابْيَضَّ

هِ   2.خَالِدُونَ  فِيهَا هُمْ  اللَّ
هايى سياه هايى سفيد، و چهرهآن عذاب عظيم( روزى خواهد بود که چهره»)ترجمة مكارم: 

آيا بعد از ايمان، )و شود:( ها گفته مىشان سياه است، )به آنهايها که صورتگردد؛ اما آنمى
ها * و امّا آن کرديد!برادرى در سايه آن،( کافر شديد؟! پس بچشيد عذاب را، به سبب آنچه انكار مى

 «.در رحمت خداوند، جاودانه خواهند ماندهايشان سفيد است، که چهره
إلى المحذوفات في الترجمة؛ لأنه ما اهتمّ بالاحتباك  وما يسترعي الانتباه هو أنّ المترجم لم يشر

 الموجود في الآية وترجم ما جاء في ظاهر الآية فقط.
پس از ايمان شود[: اند ]گفته مىرو شدهها که سيهوالترجمة المقترحة لهذا القسم هي: ... به آن

و همواره مورد ] اب بكشيدورزيديد، عذچه که بدان کفر مىآوردنتان، کافر شديد؟! پس به خاطر آن
به خاطر ايمان آوردنشان از عذاب در اند ]ها که سفيدرو شده.[  ولى آنلعنت خداوند خواهيد بود

 در رحمت خداوند جاودانه خواهند ماند.[ امان هستند و
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 000عمران  آل
نْيَا الْحَيَوةِ  هَذِهِ  فىِ  يُنفِقُونَ  مَا مَثَلُ {  أَنفُسَهُمْ  ظَلَمُواْ  قَوْمٍ  حَرْثَ  أَصَابَتْ  رٌّ ص فِيهَا رِيحٍ  کَمَثَلِ  الدُّ

هُ  ظَلَمَهُمُ  فَأَهْلَكَتْهُ وما  }يَظْلِمُون أَنفُسَهُمْ  ولكِنْ  اللَّ
ه )ما ينفقون( بحرث، و)إنفاقهم في الدنيا( في کونه لم ينفعهم بريح فيها صرٌّ وشبّه  قد شبِّ

. وحُذف المشبه به )الحرث( والمشبه ةكهلم)إحباط إنفاقهم( بـ)هلاك الحرث( المصاب بالريح ال
تدلّ « الريح»، و«الحرث»تدلّ على « ما ينفقون»أنّ عبارة إلى )الإنفاق( ولكن الاحتباك يرشدنا 

 «.الإنفاق»على 
التشبيه بين شيئين وشيئين، ذکر اللّه عزّ وجلّ أحد الشيئين المشبهين  وقع»عطية بأنه ابن  وفسّر

حد الشيئين المشبه بهما وليس الذي يوازي المذکور الأول، وترك ذکر وترك ذکر الآخر ثم ذکر أ
 . 0«الآخر، ودلّ المذکوران على المتروکين، وهذه غاية البلاغة والإيجاز

فمثل ما ينفقون في کونه لم ينفعهم في الدنيا بإنتاج ما أرادوا فيها وضرّهم في الدارين، أما في 
ي الآخرة فبالمعاقبة عليه لتضييع أساسه وقصدهم الفاسد به، ء، وأما فالدنيا فبضياعه في غير شي

مثلُ الزرع الموصوف فإنه لم ينفع أهله الموصوفين، بل ضرّهم في الدنيا بضياعه، وفي الآخرة بما 
قصدوا به من المقصود الفاسد، ومثل إنفاقهم له في کونه ضرّهم ولم ينفعهم مثل الريح في کونها 

لما کانت الريح الموصوفة أمرا مشاهدا جليا جعلت في إهلاکها مثلا ضرت الزرع ولم تنفعه، ف
لضياع إنفاقهم الذي هو أمر معنوي خفي، ولما کان الزرع المحترق أمرا محسوسا جعل فيما حصل 
له بعد التعب من العطب مثالا لأمر معقول، وهو أموالهم في کون إنفاقهم إياها لم يثمر لهم شيئا غير 

فالمثلان ضياع الزرع والإنفاق، وضياع الزرع أظهر فهو مثل لضياع الإنفاق لأنه  الخسارة والتعب،
أخفى، وقد بان أنّ الآية من الاحتباك: حذف أولا مثل الإنفاق لدلالة الريح عليه، وثانيا الحرث 

 .2لدلالة ما ينفق عليه
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 (0]الجدول )
 المحذوف المذکور

 کمَثَلِ حرثٍ  مَثَلُ ما ينفقون

 مثل إنفاقهم حکمثل الري

نْيَا ] الْحَيَوةِ  هَذِهِ  فىِ  يُنفِقُونَ  مَا مَثَلُ تقديره:  له[  ومثل إنفاقهم] أصيب بالريح[ کَمَثَلِ حرثالدُّ
هُ  ظَلَمَهُمُ  فَأَهْلَكَتْه وما أَنفُسَهُمْ  ظَلَمُواْ  قَوْمٍ  حَرْثَ  أَصَابَتْ  صرّ  فِيهَا رِيحٍ  کَمَثَلِ   مُون يَظْلِ  أَنفُسَهُمْ  ولكِنْ  اللَّ

همانند باد سوزانى است که به ، کنندها در اين زندگى دنيا انفاق مىچه آنآن»ترجمة مكارم: 
اند(، بوزد و آن را نابود )و در جايگاه نامناسب، کشت نمودهزراعت قومى که بر خود ستم کرده 

 «کنند.ها خودشان به خويشتن ستم مىها ستم نكرده؛ بلكه آنسازد. خدا به آن
، ولكن بالنظر إلى «ريح فيها صرّ »بـ « ما ينفقون»الملحوظ في الترجمة أنه قد شبّه  فمن

ضرب «. »الريح»بـ « إنفاقهم»وتشبيه فعل « حرث»الاحتباك الموجود في الآية عيّن تشبيهها بـ
لأعمالهم المتعلّقة بالأموال مثلا، فشبّه هيأة إنفاقهم المعجب ظاهرها، المخيّب آخرها، حين 

ا الكفر، بهيأة زرع أصابته ريح باردة فأهلكته، تشبيه المعقول بالمحسوس. ولمّا کان التّشبيه يحبطه
تمثيليا لم يتوخ فيه موالاة ما شبّه به إنفاقهم لأداة التّمثيل، فقيل: کمثل ريح، ولم يقل: کمثل حرث 

 .0«قوم
يه بشكل صحيح في الترجمة؛ وما انتبه المترجم إلى هذه النقاط في الآية وبالتالي ما نقل التشب 

( بريح فيها صرّ )مشبه 2( وکيفية إنفاقهم )مشبه 0( بحرث )مشبه به 0)مشبه  لأنه قد شبّه ما ينفقون
( ولا يلتفت إلى کيفية 2)مشبه به  ( بريح فيها صرّ 0( ولكن في الترجمة قد شبّه ما ينفقون )مشبه 2به 

 إنفاقهم.
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همانند ، ]کنندها در اين زندگى دنيا انفاق مىچه آنآني: فإذن الترجمة المقترحة لهذا القسم ه

همانند بادى سوزان است که به [ انفاق کردنشان[ و ]کشتزارى است که باد سوزانى به آن بوزد
 ... . زراعت قومى که بر خود ستم کرده بوزد

 021عمران آل
ئَة   تُصِبْكُمْ  وإن تَسُؤْهُمْ  حَسَنَة   تَمْسَسْكُمْ  إِن﴿ قُواْ  يَفْرَحُواْ  سَيِّ کُمْ  لَا  بها وإن تَصْبروا وَتَتَّ  کَيْدُهُمْ  يَضُرُّ

هَ  إِنَّ  شَيئا  ﴾مُحِيط يَعْمَلُونَ  بِمَا اللَّ
لمؤمنين يسوء لمسّ الحسنة «. المساءة والفرح»و« الحسنة والسيئة»في الآية، مقابلة بين 

بها أعداءهم وهم يكرهونه ويحبون أن تصيبهم السيئة ويفرحون بها. ق د ذکرت المساءة وما ذکر مسبَّ
 «.تنفعهم»تدلّنا على « تسؤهم»تدلّنا بأنه هو الحزن وقد ذکر الفرح وما ذکر سببه و« يفرحوا»و

وفي الآية حذف التقابل، قال: وذلك الأمر الملائم المعبر عنه بالحسنة سبب »عرفة: ابن  کما قال
في الحزن، فإذا مسّت المؤمنين حسنة جعل  في الفرح، والأمر المؤلم المعبر عنه بالسيئة سبب

للمنافقين أمرين ضرر في أبدانهم، وهو مشقة مشاهدتهم ذلك وسماعه وحزن في قلوبهم وإذا مست 
المؤمنين سيئة جعل للمنافقين بذلك تنعما في أبدانهم بشهادتهم لذلك، وسماعهم إياه، وفرح 

ويحزنون بها، وإن تصبكم  سْكُمْ حَسَنَة  تَسُؤْهُمْ قلوبهم وابتهاج في نفوسهم، فكأنه يقول: إِنْ تَمْسَ 
سيئة تنفعهم ويفرحون بها؛ لأن السوء يهدي للتنعيم، والحزن ضد الفرح، أي إذا تنعمتم تضرروا هم 

 . 0«وحزنوا فإذا أصابكم سوء في ضرر تنعموا وفرحوا
 (0]الجدول )

 المحذوف المذکور
 تنفعهم  تَسُؤْهُمْ 
 يحزَنوا بها بِهَا يَفْرَحُواْ 
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 وإن فرحوا بهاوي تنفعهم[،وإن تصبكم سيئة ]يحزنوا بها[]و تَسُؤْهُمْ تقديره: إِنْ تَمْسَسْكُمْ حَسَنَة  
قُواْ  تَصْبرواْ  کُمْ  لَا  وَتَتَّ هَ  إِنَّ  شَيئا کَيْدُهُمْ  يَضُرُّ  محِيط. يَعْمَلُونَ  بِمَا اللَّ

؛ و اگر حادثه ناگوارى براى شما کندراحت مىناها را ترجمه مكارم: اگر نيكى به شما برسد، آن
هاى . ولى اگر )در برابرشان( استقامت و پرهيزگارى پيشه کنيد، توطئهشوندخوشحال مىرخ دهد، 

 دهند، احاطه دارد.رساند؛ زيرا خداوند بر آنچه انجام مىآنان، به شما زيانى نمى
ة ولكن لم يؤثّر هذا الإهمال في المترجم ما أشار إلى المحذوفين في الترجم فنلاحظ أنّ 
 الفحوى کثيرا.

اندوهگين ها خوشايند نيست و ]الترجمة المقترحة لهذا القسم: اگر نيكى به شما برسد، براى آن
 ... .شوندخوشحال مىو[  هاستبه نفع آن[؛ و اگر حادثه ناگوارى براى شما رخ دهد، ]شوندمى

 023آل عمران 
هُ  جَعَلَهُ  امَ وَ ﴿ صرُ  وَمَا بِهِ  قُلُوبُكُمتطمئنّ ول لَكُمْ  بُشرَى لاَّ إِ  اللَّ هِ  عِندِ  مِنْ  إِلاَّ  النَّ  ﴾الحَكِيم الْعَزِيزِ  اللَّ

على أساس السياق، في هذه الآية أراد الله أن يذکّر العباد ويمنّ عليهم بأنّ نصرهم بإنزال 
ثاني يدلّ على المحذوف في في الطرف ال« لتطمئنّ »قلوبهم. لهم وطمأنينة لالملائكة کان بشارة 

في الطرف الأول يدلّ على المحذوف في الطرف الثاني « بشرى»و« لتستبشر»الطرف الأول وهو 
 «.الطمأنينة»وهو 

هُ  جَعَلَهُ  ومَا»فيه احتباك وتقديره:  [ وطمأنينة لكم[ ]لتستبشر نفوسكم به] لَكُمْ  بُشرَى إِلاَّ  اللَّ
بُكُمْ بِهِ  لتطمئن  .0«مداد()أي الإ قُلُو

 (0]الجدول )
 المحذوف المذکور

 طمأنينة لكم لَكُمْ  بُشرى
 لتستبشر نفوسكم قُلُوبُكُم لِتَطْمَئنّ 
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شما  اطمينان خاطر، و براى بشارتترجمة مكارم: ولى اين )يارى فرشتگان( را خداوند فقط 

 قرار داده؛ وگرنه، پيروزى تنها از جانب خداوند تواناى حكيم است.
، «ليطمئن»تختلف عن « البشرى»الآية إشارة إلى المحذوفات. و ترجمة ، ليس فيفكما نرى

 ولكن عُطف الفعل على الاسم وتُرجِم کاسمٍ.
إنّ عدم الانتباه إلى المحذوفات يؤثر على فحوى الآية؛ لأنه تعالى يريد أن يمنّ على المؤمنين 

، لكل من البشرى والاطمئنان ويذکر فضله عليهم بالتفصيل بين النفس والقلب؛ ولهذا الغرض
معنى محدد وتأثير محدد. البشرى تؤثر في النفس والطمأنينة تؤثر في القلب ولكن لا أثر لهذه 

 المواضيع في الترجمة، الأمر الذي يقلّل من فحوى الآية في الترجمة.
تا ]قرار داد  بشارتى براى شماوالترجمة المقترحة لهذا القسم هي: ... خداوند آن را فقط 

 باشد.مايه آرامش قلبتان باشد تا[  اطمينان خاطرى براى شما[ واين که ]خوشحال شويد
 041عمران آل
ثْلُهُ  قَرْح   الْقَوْمَ  مَسَّ  فَقَدْ  قَرْح   يَمْسَسْكُمْ  إِن﴿ امُ  وتِلْكَ  مِّ يَّ

َ
اسِ  بَينَ  نُدَاوِلُهَا الْأ هُ  ولِيَعْلَمَ  النَّ ذِينَ  اللَّ  الَّ

هُ  شهدَاء مِنكُمْ  خِذَ ويَتَّ  ءَامَنُواْ  الِمِين يُحبُّ  لَا  واللَّ  ﴾الظَّ
خِذَ  هُ   شهدَاء مِنكُمْ  وصورة الاحتباك ظاهرة في )ويَتَّ الِمِين(؛ لأنه  يحبُّ  لَا  واللَّ إثبات الاتخاذ »الظَّ

 .0«أولا دال على نفيه ثانيا، وإثبات الكراهة ثانيا دال على المحبة أولا
هو ]والله يحبّ المؤمنين[ لدلالة )والله لا يحبّ الظالمين(  إذن المحذوف من الجانب الأول

من الجانب الثاني وعبارة )ويتخذ منكم الشهداء( من الطرف الأول تدل على ]ويمحق الظالمين[ 
المحذوفة من الجانب الثاني. عبارة )والله لا يحبّ الظالمين( تدلّ بأنه من يتخذه الله شاهدا ليس 

 يحبّه الله. بظالم، ومن ليس ظالما،
 (01]الجدول )

 المحذوف المذکور

                                                           
 .031، ص 2، جنفس المصدر -0 
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خِذَ   ويمحق الظالمين شهدَاءَ  مِنكُمْ  ويَتَّ
هُ  الِمِين يحبُّ  لَا  واللَّ هُ  الظَّ  المؤمنين يحبُّ  واللَّ

ذينَ آمَنُوا و هُ الَّ خِذَ مِنْكُمْ شُهَداءَ فتقديره: ولِيعْلَمَ اللَّ  يمحق الظالمين[[ ]والله يحب المؤمنينو] يتَّ
الِمينَ او هُ لا يحِبُّ الظَّ  .للَّ

اى وارد شد(، به آن ترجمة مكارم : اگر )در جنگ احد،( به شما جراحتى رسيد )و ضربه
جمعيّت )نيز در جنگ بدر(، جراحتى همانند آن وارد گرديد. و ما اين روزها )ى پيروزى و 

دا، افرادى را که ايمان گردانيم؛ )و اين خاصيّت زندگى دنياست( تا خشكست( را در ميان مردم مى
و خدا ستمكاران را دوست . خداوند( از ميان شما، شاهدانى بگيرداند، مشخص سازد؛ و )آورده
 .داردنمى

وفي هذه الآية أيضا لم ينتبه المترجم إلى وجود الاحتباك وبالتالي واجه القسم الأخير من 
لأخيرين دون الالتفات إلى الترجمة الغموض؛ لأنه من الصعب إيجاد الصلة بين القسمين ا

الِمينَ( علاقة دلالية قوية. هُ لا يحِبُّ الظَّ خِذَ مِنْكُمْ شُهَداءَ واللَّ  الاحتباك. وليس بين الجملتين )ويتَّ
ذکر أفضل ما للمؤمن حثا على الإيمان وأقبح ما للكافر ترهيبا من الكفر، بشارة في الترغيب بأنه 

ذلك بشارة للمتقين وإنذار للمقصرين، فالناس قبل الابتلاء  لا يفعل مع الكفرة فعل المحبة وفي
 0بالمحن والفتن يكونون سواء، فإذا ابتلوا تبين المخلص والصادق، والظالم والمنافق.

خداوند مؤمنان ] خداوند از ميان شما، شاهدانى بگيردوالترجمة المقترحة لهذا القسم هي: ... 
 .داردو خدا ظالمان را دوست نمى[ سازدىظالمان را نابود م[ ]داردرا دوست مى

 032عمران آل

بَعَ  فَمَنِ  أَ ﴿ هِ  رِضْوَانَ  اتَّ نَ  بِسَخَطٍ  بَاءَ  کَمَن اللَّ هِ  مِّ م وَمَأْوَئهُ  اللَّ  ﴾المَصِيرُ  وبِئْسَ  جَهَنَّ
يشر إلى عاقبة عملهم وذکرت عاقبة عمل  مقد ذکر في الآية عمل الذين يتبعون رضوان الله ول

 ذکر عملهم.يم ليتبعون ذلك والذين لا

                                                           
 .088، ص 4، جتفسير المنارمحمّد رشيد،  - 0



 ۷۷               والثلاثون  الثامنعشرة، العدد  الرابعةمجلة دراسات في اللّغة العربيّة وآدابها، السنة          

 
ختلف عمّن يتّبع رضا الشيطان. يكشف الاحتباك نفي التساوي بين من يإن الذي يتّبع رضا الله 

اتبع رضوان الله وعمل بطاعته، متبعا في عمله کل ما يرضي الله، مجتنبا سخطه، وبين من انصرف 
من »ما جاء في البحر المحيط أنه . ک0متحملا سخط الله وغضبه واتبع رضا الشيطان فاستحق جهنم

حيث المعنى حذف والتقدير: أ فمن اتبع ما يؤول به إلى رضا اللّه عنه، فباء برضاه کمن لم يتبع ذلك 
 «.2فباء بسخطه؟!

 (00]الجدول )
 المحذوف المذکور

بَعَ  هِ  رِضْوَانَ  اتَّ بَعَ سبيل الشيطان اللَّ  اتَّ
نَ  بِسَخَطٍ  باءَ  هِ وَمأْواهُ  مِّ مُ وبئس المصير َاللَّ  نال رضا الله ومأْواهُ الجنة ونعم المصير جهَنَّ

بَعَ  فَمَنِ  ففي الآية احتباك وتقديره: أَ  هِ  رِضْوَانَ  اتَّ [ کمَنْ ومأواه الجنة ونعم المصير رضاه]ونال  اللَّ
بِئْسَ الْمَص[ ]اتبع سبيل الشيطان و مُ وَ هِ وَمَأْواهُ جَهَنَّ  ؟يرُ باءَ بِسَخَطٍ مِنَ اللَّ

ة من دقائق المعاني التي من أجلّها: إعلام البشر حمل النظم على الاحتباك يحقق جملة ثريّ »
بحقيقة نفي المساواة في الآخرة بين المطيع والعاصي؛ وبمعرفة المرء ذلك، إرشاد نبيل يدفع إلى 

 «.6اهيللارتقاء في عبادته والعمل بما توجبه الأوامر والنو اللّهالمسارعة في نيل رضوان 
همانند کسى است که به خشم الهى ، کسى که به دنبال رضاى خدا بودهترجمة مكارم: آيا 

 ؟!گرفتار شده و جايگاه او جهنم، و پايان کار او بسيار بد است
وقد جاء في الترجمة ما ذکر في الآية ولم ينتبه المترجم إلى الاحتباك وما ذکر المحذوفات في 

غموض في بيان حالة الفريقين وموقفهما ومصيرهما، في حين أن الانتباه الترجمة. وهذا يؤدي إلى ال

                                                           
 بتصرف. 010، ص4، ججامع البيانجرير طبري، محمّدبن - 0
 .406، ص6، جالبحر المحيطأبوحيان الأندلسي،  - 2
يمالعواضي القرشي،  - 6  . 866، صأسلوب الاحتباك في آثار أهل العلم ومواقعه قي القرآن الكر
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إلى هذا الفن يكشف عن هذه المضامين کلها ويضع أمام القارئ صورة واضحة عن حالة الفريقين 
 ليختار ما يشاء.

و رضايت ايشان را ] دنبال رضاى خدا بودهوالترجمة المقترحة لهذا القسم هي: آيا کسى که 
دنباله رو [، همانند کسى است که ]ه، جايگاهش بهشت است و سرنوشت خوبى داردحاصل نمود
 گرفتار خشم الهى شده، جايگاهش جهنم و سرنوشتش بد است؟![ و شيطان بوده

 
 النتيجة

لدراسة فن الاحتباك وتقييم کيفية  ،آل عمران ، سورةأطول سور القرآن واحدة منتم اختيار 
وعند مراجعة أمهات کتب التفسير والبلاغة ظهر أنه تم استخدام فن  ترجمة المحذوف في هذا الفنّ.

مرة في هذه السورة. وفي هذه المقالة تمت الإشارة إلى أهم هذه الآيات. وتشير نتائج  06الاحتباك 
الدراسة إلى أنه على المترجم أن يقوم بترجمة الاحتباك مع أن الاحتباك يعتبر نوعا من الحذف؛ لأنه 

ر على المحذوف في اللغة المبدأ بواسطة القرائن الموجودة ولكن في الترجمة إلى يمكن العثو
يمكن العثور على المحذوف وربما يؤدي عدم الإشارة إلى  اللغات الأخرى، ومنها الفارسية لا

المحذوف بواسطة المترجم إلى الغموض في العبارة وعدم إيصال رسالة الآية بشكل واضح في 
 أغلب الأحيان. 

تّضح من دراسة ترجمة مكارم الشيرازي لآييات التي تم استخدام الاحتباك فيها أنه في معظم وا
الحالات لم يذکر المحذوف إما لعدم معرفة هذا الفنّ أولحرصه على الترجمة الحرفية وعدم إضافة 

ي عدم الاهتمام بهذا الفن وعدم ذکر المحذوف ف ، فإنّ شيء آخر إلى القرآن الكريم. وبشكل عام
الترجمة، أضر في معظم الأحيان بالترجمة وجاءت الترجمة غامضة وغير قادرة على إيصال دلالة 

 الآية الكريمة. 
وفي هذه المقالة تم ذکر الترجمة المقترحة لآييات التي لم يذکر المترجم القسم المحذوف 

ذکر الأقسام منها، ومن الأفضل للمترجم القيام بمراجعة هذه الترجمة فيما يخص الاحتباك و
المحذوفة في هذا الفن لإزالة الغموض من العبارات الفارسية ويجب على المترجمين الآخرين 
الذين ينوون ترجمة القرآن في المستقبل الاهتمام بهذا الفن وترجمة الأقسام المحذوفة عندما يضر 

 عدم ذکرها بالمعنى في اللغة المستهدفة.
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 و نقد ترجمه احتباك در قرآن  یبررس 
 شيرازی از سوره آل عمران()مطالعه موردی ترجمه مكارم

 ***یحمداسيد رضا مير؛ **حبيب كشاورز؛ ∗یمريم خان  
 63 -20صص                                                   

 چكيده
العاده ای برخوردار است. ميت فوقهای ديگر از اهترجمه قرآن كريم، معجزه جاودان خداوند، به زبان

اند. با توجه به در ايران اسلامی مترجمان زيادی به ترجمه اين كتاب بزرگ خداوند به زبان فارسی پرداخته
های سختی در انتقال آن از زبان اصلی از حساسيت ترجمه كتاب های مقدس، از جمله قرآن، شاهد تلاش

اس را بازی كند، هستيم. بدون شک هركس اين نقش حسّ نظر محتوا و زبان به بهترين شکل ممکن 
های زيادی روبرو های ادبی، در ترجمه معانی قرآن كريم با چالشمسائل مربوط به استخدام آرايه بر علاوه

توان ر در قرآن به كار رفته به طوری كه نمیانگيزی است كه مکرّ های شگفتاحتباک يکی از آرايه شود.می
اند. احتباک ها به كار رفته، با مشکل مواجهدر آن انگاشت. مترجمان در انتقال آياتی كه اين فنّ آن را ناديده 

شناسد ولی در هنگام ترجمه داند، محذوف را میيک نوع حذف است. كسی كه زبان عربی را به خوبی می
معنی را به طور كامل  های ديگر از جمله زبان فارسی، مترجم بايد محذوف را در كلام ذكر كند تابه زبان

تحليلی ابتدا آياتی از سوره آل عمران كه اين -صدد است با استخدام روش توصيفی برساند. اين مقاله در
ها به كار رفته را مشخص نموده سپس ترجمه مکارم شيرازی از اين آيات را بررسی نمايد. نتايج فن در آن

بيشتر ، يش به ندرت به اين فن ادبی توجه نمودههادهد كه مترجم در ترجمهحاصل از پژوهش نشان می
است و به همين دليل در ترجمه آيات دارای مواقع، محذوفی را كه بهتر بود در ترجمه ذكر بشود، بيان نکرده

 ، با ابهام و غموض مواجه هستيم.اين فنّ 

 .شيرازیاحتباك، نقد ترجمه، مکارم ،آل عمرانقرآن كريم، : هاكليدواژه
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